Srimad Bhagavatam - Canto 1
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 6: Conversation Between Narada and Vyasadeva

1.6.1

suta uvaca

eval ni"amyabhaya#n
devar$er janma karma ca
bh%yé& paracchatal brahman
Vy#Hsa& styavat'-suta&

Y& uvica N S %4 ssid; evam N t hus ni"amya N hearing; bhagav#n N the
powerful incarnaion ofGod;devar$e& N of the great sage among he gods janma
N bi rth; karma N w ork; ca N and;bh%y& N agan; pgpracchaN asked; tam N
him; brahman N O brthma(as; w#sa& N Wi#sadeva; satyavat'-suta& N the son of
Satyavati.

TRANSLATION

S%h said: O brthma(as, thushearing dl aout) r' N#radds birth and activities,
Vyasadeva, the incarnation of God and son of Satyavatt, inquired as follows.

1.6.2

vyasa uvaca

bhikubhr vipravasite
vij—#n#deBbhis tava
vartamano vayasy adye
tata& kim akarod bha#n

wi#sa& uvcaN ) r' Wisadeva said; bhik$ubhi& N by the great mendicants;
vipravasite — having departed for other places; vijiana — scientific knowledge in
transcendence; #deBbhi& N those who hal ingructed; tava N of your, vartam#na&
N present; vayas N of theduration oflife; #ye N before the beginning of tata&

— after that; kim — what; akarot — did; bhavan — your good self.

TRANSLATION

Sri Vyasadeva said: What did you [Narada] do after the departure of the great sages
who had instructed you in scientific transcendental knowledge before the beginning
of your present birth?

1.6.3

svityambhu\a kay# \Hity#
vartital te paa vaya&
katha cedam udar#k$&



kale prapte kalevaram

svtyambhuva N O son of Brahm#; kay# N under what condition; vAity# N
occupaion; vartitam N w as spent; te N you; param N after theinitiation; vaya& N
duration oflife; katham N how; ca N and;idam N t his; udasr#$& N did you qui;
kale — in due course; prapte — having attained; kalevaram — body.

TRANSLATION

O son of Brahma, how did you pass your life after initiation, and how did you attain
this body, having quit your old one in due course?

1.6.4
prik-kapaviday#m et
smHti!  te muni-sattama
nahy e vwavadh# k#a
e$a sarva-nirdkti&

prk N prior; kadpaN t he duration ofBrahns day; vigay#m N subject matter;
et#m N all these; smritim N r emembrance; te N your; muni-sattama N O great
sage naN not; hi N certainly; e%a& N all these; wavadh# N m ade any difference;
k#a& N course of time; e3a& N all these; sarva N all; nir#k+i& N annihilation.

TRANSLATION

O great sage, time annihilates everything in due course, so how is it that this subject
matter, which happened prior to this day of Brahma, is still fresh in your memory,
undisturbed by time?

1.6.5

narada uvaca
bhikubhr vipravasite
vij—in#deBbhir mama
vartamano vayasy adye
tata etad ak#rafam

n#ada& uvicaN ) r' N#radasaid; bhikubhi& N by the great sages; vipravasite N
having departed for other places; vijiiana — scientific spiritual knowledge;
#deBbhi& N those who imparted unb me; mama N mine vartan#nas& N present;
vayas #dye N before this life; tata& N thereafter; etat N t his much; ak#rasam N
performed.

TRANSLATION

Sri Narada said: The great sages, who had imparted scientific knowledge of
transcendence to me, departed for other places, and I had to pass my life in this
way.

1.6.6

ekatmaja me janani

yo$n b, h#ca ki-kar'
mayy atmaje 'nanya-gatau
cakre snehanubandhanam



eka-#maj# N having ony oneson;me N my; janan' N m other; yo$t N w oman by
class; m%,h#N f oolish; ca N and;ki-kar' N m aidservant; mayi N unto me; #maje
— being her offspring; ananya-gatau — one who has no alternative for protection;
cakre — did it; sneha-anubandhanam — tied by affectionate bondage.

TRANSLATION

I was the only son of my mother, who was not only a simple woman but a
maidservant as well. Since I was her only offspring, she had no other alternative for
protection: she bound me with the tie of affection.

1.6.7

sasvatantra na kalpasid
yogak$ema mameccha’
iSasya hi vase loko

yo$t darumay' yath#

sa — she; asvatantra — was dependent; na — not; kalpa — able; asit — was; yoga-
k$emam N malntenance mama N my; iccha' N although deirous " asyaN of
providence; hi N for; va'e N under the control of, loka& N everyone yo$ N doll;
daru-mayT — made of wood; yatha — as much as.

TRANSLATION

She wanted to look after my maintenance properly, but because she was not
independent, she was not able to do anything for me. The world is under the full
control of the Supreme Lord; therefore everyone is like a wooden doll in the hands
of a puppet master.

1.6.8

aha catad-brahma-kule
% s tad-upek$ay#
dig-desa-kalavyutpanno
b#aka& pa-ca-h#yana&

aham N I'; caN also;tat N t hat; brahme-kule N i n the school of the br#hma(as;
%##n N I|ved tat N her; upek$ay# N being degpendent on;dik- de'aN di rection
and ounty; k#dlaN time; avyutpanna& N having no eperience; b#taka& N a mere
child; pa-ca N b ve; h#yyana& N years old.

TRANSLATION

When | was a mere child of bve years, | lived in abrthma(a school | was
dependent on my mother's affection and had no experience of different lands.

1.6.9

ekad#nirga# geh#d
duhant! ni"i g# pahi
sarpo dd'at pad# sp-Ba&
kipa#! k#Ha-codita&

ekada — once upon a time; nirgatam — having gone away; gehat — from home;
duhantim — for milking; niSi — at night; gam — the cow; pathi — on the path;
sarpa& N snake; add'at N bi tten; pad#N on theleg; pHa& N thusgsrudk; kdpa#m



N t he poorwoman; k#a-codita& N inRuenced by sipreme time.

TRANSLATION

Once upon a time, my poor mother, when going out one night to milk a cow, was
bitten on the leg by a serpent, influenced by supreme time.

1.6.10

tada tad aham 1Sasya
bhektin# "am abh'psata&
anugieha manyar#na&
priti$ha di"am uttar¥m

tada — at that time; tat — that; aham — I; iasya — of the Lord; bhaktanam — of
the devotees; "am N m ercy; abh'psata& N desiring; anugham N s pecia
benediction; manyam#na& N thinking in that way; priti®ham N departed: di'am
uttaram — in the northern direction.

TRANSLATION

I took this as the special mercy of the Lord, who always desires benediction for His
devotees, and so thinking, I started for the north.

1.6.11

sph't# jangpad# statra
pura-grama-vrajakaran
khefakharvata-vi#*" ca

vanany upavanani ca

sphitan — very flourishing; jana-padan — metropolises; tatra — there; pura —
towns grfma N villages;, wgja N bi g farms; #kart#in N mineral Pelds (mines); kheta
N agricultural lands khavata N v aleys, vi#* & N Bower gardens ca N and;van#i
— forests; upavanani — nursery gardens; ca — and.

TRANSLATION

After my departure, I passed through many flourishing metropolises, towns, villages,
animal farms, mines, agricultural lands, valleys, flower gardens, nursery gardens and
natural forests.

1.6.12
citra-dhatu-vicitradrin
ibha-bhagna-bhuja-druman
jalasayafi chiva-jalan
ndin'& sira-sevith&
Citracsvana& pdra-rathar
vibhramad bhiamara-"riya&

citra-dhatu — valuable minerals like gold, silver and copper; vicitra — full of
variegatedness; adrin — hills and mountains; ibha-bhagna — broken by the giant
elephants; bhuja — branches; druman — trees; jalasayan Siva — health-giving; jalan
N r eservoirs of water; ndin'& N lotus Bowers; surarsevith& N aspired to by he
denizens of heaven; citra-svana& N pleasing b the heart; pararatha& N by the

birds vibhramat N bewildeing; bhramara-"riya& N decorated by dones.



TRANSLATION

I passed through hills and mountains full of reservoirs of various minerals like gold,
silver and copper, and through tracts of land with reservoirs of water filled with
beautiful lotus flowers, fit for the denizens of heaven, decorated with bewildered
bees and singing birds.

1.6.13
nda-ve(u-"aras-tanba
kusa-kicaka-gahvaram
eka evatiyato 'ham
adrtk$al vipind maha
ghor pratibhay#k#ral
vyaloluka-S§ivajiram

nda N pi pes; ve(u N bamboo;"ara& N pens tanbaN f ull of, ku"aN sharp gress;
k'caka N w eeds gehvaram N c aves; eka& N alone eva N only; atiy#a& N
difbcult to go tirough;aham N | ; adr#k$am N visited; vipinam N deep forests;
mahat — great; ghoram — fearful; pratibhaya-akaram — dangerously; vyala —
snakes; ulika — owls; S§iva — jackals; ajiram — playgrounds.

TRANSLATION

I then passed alone through many forests of rushes, bamboo, reeds, sharp grass,
weeds and caves, which were very difficult to go through alone. I visited deep, dark
and dangerously fearful forests, which were the play yards of snakes, owls and
jackals.

1.6.14
pairéntendny#m#ha
t#pa’'to bubhukffa&
snatva pitva hrade nadya

upasp-Po gda-"rama&

pai"réntaN being fred; indiya N bodily; #m# N mentaly; shan N | ; t#pa'ta&
N being hirsty; bubhuk$ia& N and hungy; sn#v# N t aking abah; p'tv# N and

drinking water aso; hrade N i n thelake; nady#& N of ariver; upasp-#a& N being
in contact with; gata N got relief from; "rama& N tiredness.

TRANSLATION

Thus traveling, I felt tired, both bodily and mentally, and I was both thirsty and
hungry. So I took a bath in a river lake and also drank water. By contacting water, I
got relief from my exhaustion.

1.6.15

tasmin nirmanuje ra(ye
pippdopastha#'rita&
#man#Am#nam #mastha
yatha-S§rutam acintayam

tasmin N i n that; nirmanuje N w ithouthunren havitation; ara(ye N i n thefores;
pippda N banyan tree; upasthe N sitting unde it; #'rita& N taking sdter of;



atmana — by intelligence; atmanam — the Supersoul; atma-stham — situated
within myself; yatha-§rutam — as I had heard it from the liberated souls; acintayam
— thought over.

TRANSLATION

After that, under the shadow of a banyan tree in an uninhabited forest I began to
meditate upon the Supersoul situated within, using my intelligence, as I had learned
from liberated souls.

1.6.16

dhy#yata' cara(#mbhojal
bhava-nirjita-cetasa
autka(*hy#'ru-kal#k$asya
h€ly #5n me "anar hai&

dhy#yata& N thusmeditating upongara(a-ambhojam N t he lotus feet of the
localized Personality of Godhead; bhava-nirjita — mind transformed in
transcendental love for the Lord; cetasa — all mental activities (thinking, feeling
and willing); autka(*hyaN e agerness, d'rukaa N t ears rolled down; ak$asya N of
the eyes; h-i N within my heart; #st N appeared; me N my; "ana& N without
dday; hai& N the Persondity of Godhexd.

TRANSLATION

As soon as I began to meditate upon the lotus feet of the Personality of Godhead
with my mind transformed in transcendental love, tears rolled down my eyes, and
withoutdday the Persondity of Godhed ) r' K+4{a gppeared on helotusof my
heart.

1.6.17
prematibhara-nirbhinna-
pulak#go 'tinirnAta&
ananda-samplave lino
n#pd'yam ubhga mune

prema — love; atibhara — excessive; nirbhinna — especially distinguished; pulaka
N f eelingsof happiness, aga& N different bodly pats; ai-nirvita& N being lly
overwhdmed; #nandaN e cstasy; samplave N i n the ocean of I'na& N absorbed in;
na — not; apaSyam — could see; ubhayam — both; mune — O Vyasadeva.

TRANSLATION

O Vyasadeva, at that time, being exceedingly overpowered by feelings of happiness,
every part of my body became separately enlivened. Being absorbed in an ocean of
ecstasy, I could not see both myself and the Lord.

1.6.18

r%ph bhajavato y tan
mana&k#ntal "ucHpaham
apaSyan sahasottasthe
vaiklavyad durmana iva

r%pen N f orm; bhayavata& N of the Persondity of Godhead; yat N asit is; tat N



tha; mana& N of the mind; k#intam N as it desires; "uca-apaham N v anishing 4l
disparity; apaSyan — without seeing; sahasa — all of a sudden; uttasthe — got up;
vaklavy# N being peturbed; duman#& N having log the desirable;ivaN asit
were.

TRANSLATION

The transcendental form of the Lord, as it is, satisfies the mind's desire and at once
erases all mental incongruities. Upon losing that form, I suddenly got up, being
perturbed, as is usual when one loses that which is desirable.

1.6.19

didk3ustad ehd bh%ya
pra(i dh#/a mano hi

V' k$am#(o 'pi n#pd'yam
avitipta ivitura&

did-«$u& N desiring © we; tat N t hat; aham N | ; bh%y& N again; pra(i dh#ya N
having coneentrated the mind; mana& N mind; h-dl N upon the heart; vk$am#(a&
N w aiting © see; api N i n gpite of, naN never; apd'yam N saw Him; avit#pta& N
withoutbdng sttisbed: iva N | ike; #ura& N aggrieved.

TRANSLATION

I desired to see again that transcendental form of the Lord, but despite my attempts
to concentrate upon the heart with eagerness to view the form again, I could not see
Him any more, and thus dissatisfied, I was very much aggrieved.

1.6.20

eva ydantal vijane
mam ahagocaro giram
gambh'ra-"lakRay# HcH
"uca& pe'amayann va

evam — thus; yatantam — one who is engaged in attempting; vijane — in that
londy place; m#m N unto me; #haN said; agocara& N beyond herangeof
physcal sound;gir#m N utterances; gambh raN grave; "Iakﬂ{ay#N pl easing ©
hear; viic# N w ords "uca& N grief; pra'amayan N mitigating;iva N | ike.

TRANSLATION

Seeing my attempts in that lonely place, the Personality of Godhead, who is
transcendental to all mundane description, spoke to me with gravity and pleasing
words, just to mitigate my grief.

1.6.21
hantasmifi janmani bhavan
m# M draum indrhati

avipakva-ka$ty#H(#!
duda”o 'ha kuyogn#m

hantsl —0 Nﬁra@a; asmin — thi§; janmani —Nduration of lif~e; bhavan — yourself;
m#N not; m#m N M e; draSum N t o see; ihaN here; arhai N deserve; avipakva
N i mmature; kaf#y##m N m aterial dirt; durdar’a& N difbcult to beseen;aham N



I; kuyoginam — incomplete in service.
TRANSLATION

O Narada [the Lord spoke], I regret that during this lifetime you will not be able to
see Me anymore. Those who are incomplete in service and who are not completely
free from all material taints can hardly see Me.

1.6.22

sakid yad da"ital  r%pmn
etat kamaya te 'nagha
mat-k#ma& 'anakai& sidhu
sarviin mu—cti h€-chay#n

saktt N once only; yat N t ha; da"itam N shown; r%pen N form; etat N t hisiis;
kamaya — for hankerings; te — your; anagha — O virtuous one; mat — Mine;
k#ma& N desire; "anakai& N by increasing; s#dhu& N devotee; sarviin N alll;
mu—cati N gi ves away; h+"ay#n N material desires.

TRANSLATION

O virtuous one, you have only once seen My person, and this is just to increase
your desire for Me, because the more you hanker for Me, the more you will be freed
from all material desires.

1.6.23
sat-sevayadirghayapi
j## mayi d+h# mati&
hitvivadyam imal  lokd
ganta maj-janatam asi

sat-sevaya — by service of the Absolute Truth; adirghaya — for some days; api —
even; j## N having atained; mayi N unto Me; d+h# N b rm; mati& N intelligence;
hitva — having given up; avadyam — deplorable; imam — this; lokam — material
worlds; ganta — going to; mat-janatam — My associates; asi — become.

TRANSLATION

By service of the Absolute Truth, even for a few days, a devotee attains firm and
fixed intelligence in Me. Consequently he goes on to become My associate in the
transcendental world after giving up the present deplorable material worlds.

1.6.24

matir mayi nibaddheyal
na vipadyeta karhicit
praja-sarga-nirodhe 'pi
smti" ca mad-anugreh#t

mati& N intelligence; mayi N devoted to Me; nibaddh#N e ngaged;iyam N t his;
na — never; vipadyeta — separate; karhicit — at any time; praja — living beings;
sarga — at the time of creation; nirodhe — also at the time of annihilation; api —
even; ami& N remembrance; caN and;mat N M ine anugreh# N by the mercy
of.



TRANSLATION

Intelligence engaged in My devotion cannot be thwarted at any time. Even at the
time of creation, as well as at the time of annihilation, your remembrance will
continue by My mercy.

1.6.25

etavad uktvopararama tan mahad
bh%a@ nahodi-gam di-gam "'varam
ahad catasma maha# mah'yase
""rf#van#ma vidadhe'nukampita&

etavat — thus; uktva — spoken; upararama — stopped; tat — that; mahat — great;
bh%@m N w ondeful; nabha&di-gam N personibed by sund:ai-gam N unseen

by the eyes; i§varam — the supreme authority; aham — I; ca — also; tasmai — unto
Him; mahat#m N t he great; mah'yase N unto the gloribed; " r®# N by the heed;
avan#mam N obeisances; vidadheN e xecuted; anukampita& N being favored by
Him.

TRANSLATION

Then that supreme authority, personified by sound and unseen by eyes, but most
wonderful, stopped speaking. Feeling a sense of gratitude, I offered my obeisances
unto Him, bowing my head.

1.6.26

n#MENy anantasya haatrapa& pghan
guhy#hi bhadr#(i k+t#ni ca smaran

g# payatd stuBaman#gaasp-haik
k#a prat'’k$an vimado Vimatsara&

n#n#ni N t he holy name, fame, etc.; anantasya N of the unlimited; hata-trapa8 N
beng feed from dl formalities of the material world; pathan N by recitation,
repeated reading, etc.; guhy#i N mysterious bhadrii N all benedictory; k+t#ni N
activities; ca — and; smaran — constantly remembering; gam — on the earth;
payatan N traveling dl through;tu$a-man#& N fully satisbed; gatasp-ha& N
conpletely freed from al material desires; kiam N time; prat'’k$an N awaiting;
vimada& N withoutbeing pioud;vimatsara& N withoutbeng envious

TRANSLATION

Thus I began chanting the holy name and fame of the Lord by repeated recitation,
ignoring all the formalities of the material world. Such chanting and remembering
of the transcendental pastimes of the Lord are benedictory. So doing, I traveled all
over the earth, fully satisfied, humble and unenvious.

1.6.27

eval k- a-mater brahman
n#saktasy#mal#tmana&
k#la& pHdurabh%k#e

ta,i t saud#man' yah#

evam N t hus k{a-mate& N onewho is fully absorbed in thinking ofKKa;
brahman — O Vyasadeva; na — not; asaktasya — of one who is attached; amala-



#mana& N of onewho is completely free from al material dirt; ktda& N death;
pr#durabh%tN become visible; k#le N i n the course of time; ta,i t N | ightning;
saudamani — illuminating; yatha — as it is.

TRANSLATION

And o, O Bréhma(a Wi#sadeva, in duecourse of time |, who was fully absorbed in
thinking of K4§a and who herefore had no dtachments, beng conpletely freed
from all material taints, met with death, as lightning and illumination occur
simultaneously.

1.6.28

prayujyam#ne mayi t#
"uddh# bh#avat'! tanum
#rabdhakarma-nin#(o
nygpaat p#ca-bhautika&

prayujyamane — having been awarded; mayi — on me; tam — that; Suddham —
transcendental; bhagavatim — fit for associating with the Personality of Godhead;
tanumN body; #abdhaN acquired; karma N f ruitive work; nin#(a& N
prohibitive; nygpaat N quit; p#-ca-bhautika& N body made of Pve material
elements.

TRANSLATION

Having been awarded a transcendental body befitting an associate of the Personality
of Godhead, I quit the body made of five material elements, and thus all acquired
fruitive results of work [karma] stopped.

1.6.29

kalpanta idam adaya
"ay#ine 'mbhasy udavata&
"i"ayi$or anupri(a!

vivi"e 'ntar shad vibho&

kalpa-ante — at the end of Brahma's day; idam — this; adaya — taking together;
"ay#ne N having goneto lie down; ambhasi N i n the causal water; udanvata& N
devadtation; "i"ayi$o& N lying ofthe Persondity of Godhead (N##ya(a); anup#(am
N br eathing;Vvivi"e N e ntered into; anta& N within; aham N | ; vibho& N ofLord
Brahma.

TRANSLATION

At the end ofthe millennium, when the Persondity of Godhead Lord N#r#ya(a lay
down within the water of devastation, Brahma began to enter into Him along with
all creative elements, and I also entered through His breathing.

1.6.30
sahasra-yuga-paryante
utth#yyedd ssk$ata&
mar' ci-mi"r# S$aya&
pr#(ebhyo ha cajg-ire

sahasra — one thousand; yuga — 4,300,000 years; paryante — at the end of the



duration; utth#ya N having expired;idam N t his; ssk$ata& N desired to areate
agan; mar'ci-mi"r#& N #fis like Mar'ci; $aya& N all the dis; pr{ebhya& N out of
His senses; aham — I; ca — also; jajiiire — appeared.

TRANSLATION

After 4,300,000,000 solar years, when Brahma awoke to create again by the will of
the Lord, dl the s like Mar'ci, A-gi r#, Atri and © on were created from the
transcendental body of the Lord, and I also appeared along with them.

1.6.31

antar bahi" calok# str'n
payemy askandita-vrata&
anugrh# meh#vi§or
avigh#ta-gai& kacit

anta& N in the ranscendental world; bahi& N in the material world; caN and:;

lokan — planets; trin — three (divisions); paryemi — travel; askandita — unbroken;
vrata& N vow; anugrah#t N by the causeless mercy; mah#vifo& N of the Mah#
Vidu (K#ra(odaka'#y' Vigu); avigh#a N w ithoutrestriction; gai& N entrance;
kvacit — at any time.

TRANSLATION

Since then, by the grace of thedmighty ViHu, | travel everywhere without
restriction both in the transcendental world and in the three divisions of the material
world. This is because I am fixed in unbroken devotional service of the Lord.

1.6.32

deva-datfm im# vV (#!
svara-brahma-vibh%$m
m%cchayitv# hai-kath#
gayamanas caramy aham

deva N t he Supreme Persondity of Godhead () ' K+§a); datt#m N gi fted by;im#m
N t his; v(#m N a musca gringed ingrument; svaraN singing neter; brahma N
transcendental; vibh%6#m N decorated with; mY%echayitv# N v ibrating; hai-
kath#m N t ranscendental message g#yam#na& N singing mngantly; car#mi N do
move; aham — 1.

TRANSLATION

And thus I travel, constantly singing the transcendental message of the glories of the
Lord, vibrating tis ingrument called aVv (#, which is chaged with ranscendental
sound ad which was given to me by Lord K+{a.

1.6.33

prag#yatad sa-V'ry#(i
t'rtharp#da& prya"rav&
# % iva me "ghral
da"and y#i cetas

pragtyata& N thussinging;sva-v'ry#(i N own activities; t rtha-p#da& N the Lord,
whos lotusfeet are the source of dl virtues or holiness; priya-"rav#& N pleasing ©



hear; #h%a8 N called for; iva N j ug like; me N t o me; " ghram N v ery soon;
darS§anam — sight; yati — appears; cetasi — on the seat of the heart.

TRANSLATION

The Supreme Lord ) r' K+a, whose glories and ativities are pleasing b hear, a
once appears on the seat of my heart, as if called for, as soon as I begin to chant His
holy activities.

1.6.34

etad dhy #ura-citt#n#
mitr#-spa' ecchay# muhu&
bhava-sindhuplavo d-$o
hari-cary#nuvar(anam

etat — this; hi — certainly; atura-cittanam — of those whose minds are always full
of cares and anxieties; matra — objects of sense enjoyment; spar§a — senses;
icchay# N by desires; muhu& N dways; bhava-sindhu N the ocean of nescience;
plava& N boa:; d#a& N expeienced:; hai-carya N activities of Hari, the

Persondity of Godhed; anuvar(anam N ¢ ongant recitation.

TRANSLATION

It is personally experienced by me that those who are always full of cares and
anxieties due to desiring contact of the senses with their objects can cross the ocean
of nescience on a most suitable boat — the constant chanting of the transcendental
activities of the Personality of Godhead.

1.6.35

yam#dibhir yogapaha&
k#ma-lobhahao muhu&
mukunda-sevaya yadvat
tathatmaddha na Samyati

yama-#dibhi& N by the process of practicing ®if-restraint; yogapaha& N by the
system of yoga (mystic bodily power to attain the godly stage); kama — desires for
sense satisfaction; lobhaN | ug for satisfaction ofthe senses; haa& N curbed;

muhu& N dways; mukundaN t he Persondity of Godhexd; sevay# N by the service
of; yadvat — as it is; tatha — like that; atma — the soul; addha — for all practical
purposes; na — does not; Samyati — be satisfied.

TRANSLATION

It is true that by practicing restraint of the senses by the yoga system one can get
relief from the disturbances of desire and lust, but this is not sufficient to give
satisfaction to the soul, for this [satisfaction] is derived from devotional service to
the Personality of Godhead.

1.6.36

sarval tad idam #khy#al

yat p$o 'ha tvay#inagha
janmakarmarrahasyal me
bhavata' ctma-to$(am



sarvam — all; tat — that; idam — this; akhyatam — described; yat — whatever;
p-&a& N asked by;aham N me; tvay# N by you; anaghaN withoutany sns
janmaN bi rth; karma N activities; rahasyam N mysteries; me N mine bhavata&
N your; caN and;#maN sdf; to%(am N satisfaction.

TRANSLATION

O Vyasadeva, you are freed from all sins. Thus I have explained my birth and
activities for self-realization, as you asked. All this will be conducive for your
personal satisfaction also.

1.6.37

stta uvaca

eva sambh#ya bhagaviin
narado vasavi-sutam
#mantrya Vv (#! ra(ayan
yayau y#d-€chiko muni&

Y8 N S%h Gos#m'; uvica N said; evam N t hus sambh#ya N addressing;
bhagav#n N transcendentally powerful; n#tada& N N#radaMuni; v#sav' N named
Visav' (Satyavat'); sutam N son;#mantrya N i nuting; v (#m N i nstrument;

ra(ayan N vibrating;yayau N went, y#d-€chika& N wherever willing; muni& N the
sage.

TRANSLATION

Sata Gosvami said: Thus addressing Vyasadeva, Srila Narada Muni took leave of
him, and vibrating on hs V (# ingrument, heleft to wande a his free will.

1.6.38

aho devardir dhanyo Yal
yat-k'rti!  "#r-gadhanvana&
g#yan midyann ida  tantry#
ramayaty #ural jagd

aho N all glory to; devar$i& N the sage of the gods dhanya& N all success; ayam
yat N one who;k'rtim N gl ories; "#r-ga-dhanvana& N of the Persondity of
Godhead; gayan — singing; madyan — taking pleasure in; idam — this; tantrya —
by means of the instrument; ramayati — enlivens; aturam — distressed; jagat —
world.

TRANSLATION
All glory and success to Srila Narada Muni because he glorifies the activities of the

Personality of Godhead, and so doing he himself takes pleasure and also enlivens all
the distressed souls of the universe.
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